A.A.Kpyuko
Kumomupcokuii Oeporcasnuii ynisepcumem imeHi leana @panka
Hayxosuii kepierux: kano.ginon. Hayx,

Oooyenm €suenko Bipa Bonooumupisna

Crpykrypa Ta QyHKIiIOHYBaHHS KOMILIEKCIB 3 0e30c000BMMHU GopMaMu
niecjioBa B anrjaiicbki MoBi XVI croaiTTs

VY cTaTTi pO3rASHYTO TIyMadyeHHS BIAMNOBIAHO MNPUPOAN MPEITUKATUBHUX
KOHCTPYKIIH 3 6e30c000BUMH (popMaMu J1€CIOBa B MEXKaX CHHTAKCUYHOI Teopii
aHrIicbkoi MoBU. BceraHoBieno moxopkeHHs Ta (ynkiionyBanns CBII B
anrniicbkid MoBl XVI cTomitrs.
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B anrnmictuin nmpoBeaeHo psii TOCTIIKEHD B SKUX KOMIUIEKCHO PO3TJISIAIACS
rpaMaTUyHa CyTHICTH Ta (PYHKITIOHYBaHHS CTPYKTYP BTOPHUHHOT MpeIuKaIrii
(O.I. BbpomoBuu, 3.B.Cymumoncbka, I'.T. Icaea). HeBim’emMHuUM enemMeHTOM
CHHTAKCUCY CyYacHO1 aHTJIHChKOI MOBU € CHCTeMa HEOCOOOBO - JIECTIBHHUX

CTPYKTYp: 1H(QIHITUBHUX, T€PYHIIATBHUX , TIEMPUKMETHUKOBHUX, SKa Ha TPOTS3I



dbopmyBaHHS icTopii aHTIMIACBKOI MOBHM 3a3HaBaja TOCTIMHMX 3MIH 1

pectpykrypu3zamii [1: 3].. CBIl BuBuanmum y Mexax MOpPOCTOTO PEUYEHHS  SIK

npeaukatuBHi crnoBocnonydeHns (JI.C.bapxynapos, E.fI. Mopoxosceka, I'.I.
[TouenmoB), six mpenukaTuBHi komruiekcu (H.O. Kopreera, J[.A IllTeninr). Anamnis
PO3BUTKY Ta BUHUKHEHHS IPAMATHUYHUX OJMHUIIL HAJIEKaTh 10 QyHIaMEHTaIbHUX
HaANpPSMIB 1ICTOPUKO- TPAaMaTHYHUX JOCITIKEHb CydyacHUX Ta JaBHIX MOB. CyJyacHa
CUHTAaKCUYHA HayKa BUPI3HAETHCS JIHTBICTHYHUMH JOCTIPKCHHSIMHU HE JIUIIC
pEYEeHHS SIK IITICHOTO YTBOPEHHS, ajie i OKPEMUX CUHTAKCUYHHMX OJHUHHILG [2: 1].
KoxHy CHHTaKCHYHY OJMHMIIIO BU3HAYAIOTh K MEBHY KATETOPil0, IO Ma€ CBOIO
CTPYKTYpPY Ta 3HAUCHHSI, OB’ s13aHy 3 HAOOPOM IHIIIHUX TPaMAaTUYHUX KaTEropiu, ki
BXOJSTh Y CHHTAaKCUYHY TigcucteMy naHoi MoBU [4: 9]. OCHOBHUM 3aBIaHHSIM
TaKUX JIOCHIKCHb SIBISE€THCS BHUBYCHHS CHHTAKCUYHHX OJUHUIL 3 TO3UIIIN
aHami3y ixHboi ¢opmu, 3MicTy Ta (yHKIlOHyBaHHs. He3Baxarouum Ha JOCTaTHI
YCHIXH Y JOCHII)KEHHI CHUHTAaKCMYHMX KOHCTPYKIIN, aKTyaJbHUM 3aJIMIIAETHCS
pO3MJISIT aCTIeKTIB (PYHKI[IOHYBaHHSI Ta CTPYKTYPH MPEAUKATUBHUX KOHCTPYKIIIN
16 cromitts. MeTta maHOi CTaTTi MOJSITa€ B OMHCI  OCOOJUBOCTEH CTPYKTYD
BTOPMHHOI MpeauKalii  HIUISIXOM PpO3KPUTTSA  1X OCHOBHHMX CTPYKTYpPHHX,
GyHKIIOHATBHUX, KOMYHIKATUBHO - TIparMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH y MOBI
HOBOAHTJIIMCHKOTO MEPIOAy. BuB4yeHHsT ~ PO3BUTKY CTPYKTYpU 1 1CTOpIi
KOHCTPYKIIi B AaHIJINHCHKIA MOBI MIJIITOBXHYJO  JIHIBICTIB JI0 CTBOPEHHS
TepMiHa, IKUi OM HAWBIy4HIIIe TIEpPE/laBaB CEHC IIHOTO0 CHHTAKCUYHOTO SBUIIIA.
Came icTOpisi BHBUCHHSA Heocobosoliccrienux  peuens (Led  TepMiH
BBiB O.C. MenpHUYyK) BKIIOYA€ JI€AKI  NHTAHHS, TOB'S3aHI 31 CTaTycoOM,
kiacudikaniero Ta QyHKUIOHATBHUMHU XapaKTEPUCTUKAMU LIMX peYeHb B 1CTOPIi
PO3BUTKY aHTJIIACHKOI MOBH, IO 3aJHIIAIOTHCA HEAOCTATHHO BHUCBITICHHUMHU.
Hacnigyroun aBtopiB “The Comprehensive grammar of the English Language” [5
] 1 B XoAl  OCTaHHIX JAOCHII)KEHb CTPYKTYpPH 1 CHHTAKCUYHOTO CTaTyCy
HEOCOOOBOMIECTIBHUX MIAPAIHUX PEYCHb Y paMKax Teopli MPUHIIMITIB,
napamMeTpiB 1 mporpamu MiHiManizmMy H. Xomcbkoro, y  JOCHiTKEHHI

BUKOPHCTOBYEMO TE€PMiH “a0COJIOTHI miapsiaHi peueHHs ~ (“absolute clauses™) [4:



4]. BropuHHO-TIpEAMKATABHI CTPYKTYpH MAalOTh pi3HE rpamaTuyHe O(OopMIICHHS
alle  XapaKTEepHU3yIOThCS CIIJIBHOIO PHUCOI0, SIK HEY3rO/UKEHICTh CYyO’€KTHO-
NpeJMKATHUX BITHOIICHb Yy IXHIH IOBEpXHEBiH CTPyKTypi [3: 5. Vv
PaHHLOHOBOAHTJIIMCHKIM MOB1 aOCOJIOTHI MAPSAIHI PEUYEHHS, IO JOJAI0Th
HEBUMYIIIEHOCTI Ta CBOEPIAHOCTI CKIAIHUM CHHTAKCHYHUM YTBOPEHHSM, CTalOTh
HEBIJ’€MHOIO CKJIaJ0BOIO CHHTaKCHCY [4: 5].

[TouaTtok pPaHHBLOHOBOAHTIMCHKOTO TEPIOAY XapaKTEPU3YEThCS 3HAYHUM
1HIMBIIyaJIbHUM BapitOBaHHAM y (DYHKIIIOHYBaHHI MPEJAUKATUBHUX KOHCTPYKIIIH 3
06e30cob0BUMU Qopmamu fiecioBa. Y AochiypkyBaHux —TBopax b. J[xoHcona
«Volpone or Fox », “Bartholomew Fair’ ta K. Mapno “DR.Faustus”
3yCTpidyaroThCsi  1HOIHITUBHI ~ KOHCTpykIii — 64,51% (189  Bumankis);
TENPUKMETHUKOBI KOHCTpyKmii — 41,36% (122 BumazakiB). Y 16 cromiTTi micis
JiecinoBa mpuMycy « to make »

B 3BOPOTI 3 1HDIHITUBOM CIIOCTEPITa€ThCs SIK BIJICYTHICTh TaK 1 BYKUBAHHS YaCTKH
«to»:

- Now luck God send us, and a little wit will serve to make our play hit [7: 5].

-Nor made he his play for jests stolen from each table [7: 5].

- But makes jests to fit his fable [7: 5].

VY tBopax b. [I)xoncona ta K. Mapno naituacrime abcontoTHUN 1HOIHITUBHUN
KOMILIEKC,IKUH TpaauIliiHO HOMIHY€eThCS K accusativus cum infinitive,
B)KMBAETHCS ITICIIS TIECITIB JO3BOJY:

- Sweet Win ,let me kiss it [8: 120].

- | dare not let him walk alone [8: 135].

- Let me see the cap [9: 32].

- Whose shadows made all Europe honor him [9: 7].

Accusativus cum infinitive gacrto 3ycTpidaeTbcs Mmicas MIECTIB MEPIEIT,
noOa)kaHHsI Ta SIK1 MO3HAYAIOTh PO3YMOBY JISUTbHICTB!

-To see the longed-for sun peep throught the horns of the celestial ram [7: 6].

- | feel thy words to comfort my distressed soul [ 9: 130 ].



OO0’ exTHUI 1H)IHITUBHUN KOMIUIEKC BXXMBAETHCS MICIS IE€CTIB, M0 BUPAKAIOThH
OakaHHS, HaAMip Ta MOYYTTSA, MICHS MHMX Ji€caiB 1HQIHITUB y 00’ €KTHOMY
1H(}IHITUBHOMY KOMILIEKC1 )KMBA€ETHCS 3 YACTKOIO « T Ox»:

- Your worship is a a precious ass! | desire your worship to make haste, sir

[7:19].

[Tin vac mocmipkeHHs 3ycTpivaiacs BIACYTHICTH ITi€l YaCTKH, TOMY B I[bOMY
BUTIQAKY 1H(MIHITUBHUAN 3BOPOT BHpakaBCS dYepe3 CTPYKTypy  accusativus cum
infinitivo’:

- What says he ? He thanks you and desire you see him often. Bring him near ;
where is he? | long to feel his hand [7: 12].

[lin yac anHamizy nApaMaTUYHUX TBOPIB, KPiM 1H(MIHITUBHUX KOHCTPYKIIii,
3yCTpldaIMCA TaKOK a0COJIOTHI J1€EMNPUKMETHUKOBI CTPYKTYpH:

-Thou being the best of things and far transcending all style of joy, in children,
parents, friends or any waking dream on earth [7: 6].

HocuTth nikaBuM (aktoM € te, mo The- For- Infinitive construction y
Matepiani, SKui JOCTIHKYEThCS 3yCTPIYAEThCSI IOCUTh P1IKO:

- For God,I’d give half the Fair, an twere mine, for him to save his longing

[8: 162].

- Pope Julius swore to princely Sigismond, for him and the succeeding popes
of

Rome to hold the emperors their lawful lords [9: 55].

TakuM 4YMHOM, MpoOaHaNi3yBaBLIM Mareplan JOCIIIKEHHS, MOXHa 3pOOHUTH
BUCHOBOK: B PAaHHbOHOBOAHTJIIMCHKUN TMEploj BIIOYBA€TbCS IE€BHA 3MiHA Yy
GyHKIIOHYBAaHHA Ta CTPYKTYpl KOHCTPYKIli. 3yCTpI4aeTbcsi BapiaTHUBHICTH
BXKMBAHHSI YaCTUHKU « t0 » MICHs AIECIHIB, SIKI BUPAXXalOTh MPUMYC, PO3YMOBY
TSTBHICTD. [ 'epyHmiambHI KOHCTPYKIli BXXUBAIOTBCSA JyXKE pIIKO, ajie B
OCHOBHOMY Yy (yHKIIT mpenukatnBa. KomruiekcHe BHUBUYEHHS (DYHKITIOHAIBHHUX,
CEMaHTUYHHUX 1 CTPYKTYPHUX XapaKTCPUCTUK KOHCTPYKIIIA CIIPUATHME TI0IAJIBIITII

po3po0IIl TPOOIEM ICTOPUIHOTO CHHTAKCUCY aHTIIIHCHKOI MOBH.
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